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CHAPTER V 

CONCLUSION AND SUGGESTIONS  

 

       In this chapter, the study draws to a close, presenting conclusions and offering 

recommendations based on the analysis of translation techniques employed in the 

translation of narrative texts from English to Indonesian. The examination of these 

techniques has provided deep insights into the multifaceted endeavor of achieving 

translations that are both accurate and culturally sensitive. Through the exploration of 

various strategies without delving into specific expert theories, this research has 

illuminated the intricate nature of translation and underscored the constraints inherent in 

relying solely on literal translation to capture the rich tapestry of cultural nuances that 

narratives often entail. In the following sections, we will summarize the key findings of 

the study and propose recommendations to enhance the quality and effectiveness of 

narrative text translations in the future. 

  

5.1 Conclusion 

       Based on the data analysis in the previous chapter 4, it can be concluded that 

there are 9 translation techniques found in the data. They are literal translation, 

established equivalent, variation, amplification, adaptation, reduction, transposition, 

borrowing, and description. The total data are 140 sentences from the story text “Jack 

and The Beanstalk”. The total techniques of the data found are 140. The percentage 

of each techniques as follows: (1) 44 data (31%) for literal translation, (2) 42 data 

(30%) for established equivalent, (3) 17 data (12%) for variation, (4) 13 data (10%) 

for amplification, (5) 9 data (7%) for adaptation, (6) 6 data (4%) for reduction, (7) 6 

data (4%) for transposition, (8) 2 data (1%) for borrowing, and (9) 1 data (1%) for 

description. The most dominant translation technique found is the literal translation 

technique, which means that Google Translate often translates sentences word for 

word in the target language to maintain the form of the sentence structure in the 

source language even though it is not completely correct.  

       Moving to the translation quality in the previous chapter 4, it can be concluded 

that the accuracy assessment result shows the average score of accuracy is; 33% of 

all data are translated accurately, 54% are less-accurate, and 13% are inaccurate. The 
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result of the translation acceptability assessment shows that the average score of 

acceptability is; 32% acceptable, 50% are less-acceptable, and 18% are unacceptable. 

While the results of translation readability show that the average score of readability 

is; 26% of all data translated as readable, 56% are less-readable, and 18% are 

unreadable. It can be inferred that most terms of translation quality are; less-accurate, 

less-acceptable, and less-readable. 

       Based on the above data, this study highlights the existing limitations of machine 

translation, such as Google Translate. Despite its widespread use and accessibility, 

machine translation poses significant challenges in attaining high translation results. 

An analysis of Google Translate’s translation data for the text “Jack and The 

Beanstalk” exposed the use of technique and the quality of the translation was far 

from optimal. That can be proven by many; grammatical errors, lack of figurative & 

social dialect translation features, and inadequate translation of word meanings.                 

       Several factors can serve as proof that the findings in this study are far from 

optimal. First, the limited ability of the translation machine to use various translation 

techniques prevents its capacity to adapt various sentence structures (linguistics) and 

social dialects (culture) that are found in the source text. Second, the lack of ability 

to maintain consistent quality throughout all aspects of the text poses some questions 

about the overall performance of the translation. 

       Although Google Translate offers an easy way to achieve translation tasks, it is 

not an effective choice for translating narrative texts. Moreover, this study highlights 

the role of humans as a translator which is irreplaceable in assisting the balance of; 

sentence structure, conveying the translated sentence’s meaning, and the use of 

various social dialects. Last, humans need to learn about different aspects of language 

so that they can support the performance of machine translation. 

 

5.2 Suggestions   

5.2.1 For Readers 

       Readers play an essential role in the ecosystem of translation, especially 

when it comes to narratives like “Jack and The Beanstalk” translated through 

tools like Google Translate. It is imperative that readers invest time in acquiring 

a deeper understanding of the intricacies of translation techniques and the quality 

of translations generated by such tools. By doing so, readers not only become 
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discerning consumers of translated content but also active participants in the 

translation process. Delving into the nuances of translation enables readers to; 

critically evaluate the translated text, discern potential inaccuracies, and 

appreciate the cultural adaptations that may be embedded within. This 

heightened awareness contributes to a more profound reading experience, 

allowing readers to uncover layers of meaning that might be lost in less-accurate 

translations. Furthermore, it fosters a broader cultural appreciation, as readers 

become attuned to the unique ways in which languages and cultures interplay in 

the translation process. 

 

5.2.2 For Google Translate Developer 

       Developers of machine translation tools, such as Google Translate, bear a 

profound responsibility in the quest for more refined and sophisticated 

translation capabilities. To achieve this, developers must prioritize the expansion 

and enhancement of the tool’s features, particularly in the realm of grammatical 

functions. Attending meticulously to grammatical intricacies, such as; verb 

conjugations, tense agreements, and syntactical structures, is paramount for 

producing translations that are both accurate and linguistically acceptable to 

readers. Moreover, developers should invest in continuously improving the 

recognition and adaptation of idiomatic expressions and cultural references. 

These aspects often present formidable challenges in translation but are 

instrumental in ensuring translations are culturally sensitive and contextually 

accurate. By focusing on these elements, developers can elevate the quality of 

machine-generated translations, making them more reliable and valuable 

resources for a diverse global audience. In doing so, they contribute to; bridging 

linguistic and cultural gaps, facilitating effective communication, and expanding 

the horizons of international understanding. 

 

5.2.3 For English Lecturers  

       English lecturers play a pivotal role in shaping the translation skills of their 

students. To effectively fulfil this responsibility, it is recommended that they 

incorporate translation activities and exercises into their curriculum. These 

activities should encompass a range of tasks, including; translating short texts, 
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critically analyzing and discussing the application of various translation 

techniques in different texts, and comparing multiple translations of the same 

source text. Such hands-on exercises not only provide students with practical 

experience but also nurture their understanding and proficiency in utilizing 

translation techniques. Furthermore, these activities foster the development of 

critical thinking and decision-making skills, which are essential attributes for 

competent translators. 

       In addition to practical exercises, English lecturers should encourage 

students to engage with authentic materials in both English and the target 

language. Encouraging students to read widely in both languages exposes them 

to diverse; writing styles, cultural references, and linguistic structures. This 

exposure enriches their translation competence by providing a broader context 

for understanding nuances and subtleties present in narratives. It allows students 

to gain a deeper appreciation of the intricacies of both the source and target 

languages, enabling them to make informed decisions when selecting and 

applying translation techniques. To support students in this endeavor, English 

lecturers can provide guidance, recommend valuable resources such as: bilingual 

dictionaries and translation guides, and introduce them to online translation tools 

that can be used judiciously to aid their translation efforts. 

       Furthermore, English lecturers, particularly those specializing in English 

Translation, are encouraged to delve into the intricacies of identifying translation 

quality when using machine translation tools, such as Google Translate. 

Focusing on specific examples, such as the narrative text of “Jack and The 

Beanstalk”, can provide students with practical insights into evaluating machine-

generated translations critically. Lecturers can guide students through the 

process of identifying; grammatical errors, semantic inaccuracies, and instances 

where the translated text deviates from the original meaning. By honing these 

skills, students will be better equipped to assess the quality of machine-generated 

translations and make informed decisions about their use in professional 

contexts.  

       In conclusion, English lecturers can significantly contribute to enhancing 

their students’ translation skills by incorporating practical translation activities, 
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promoting exposure to authentic materials, and facilitating critical evaluation of 

machine-generated translations. These efforts not only equip students with 

valuable language and translation competencies but also prepare them to 

navigate the evolving landscape of translation in a multicultural and 

interconnected world. 

 

5.2.4 For Students  

       Students embarking on the journey of translation must recognize that it is a 

multifaceted process that transcends simple word-for-word substitution. A 

strong foundation in both the source and target languages is paramount, 

encompassing various aspects such as; vocabulary, grammar, and idiomatic 

expressions. This linguistic competence serves as the bedrock upon which 

accurate and effective translations are built. To elevate their translation 

proficiency, students should actively immerse themselves in reading and 

analyzing texts in both languages. By keenly observing; cultural nuances, 

idiomatic expressions, and stylistic features in the source text, students can gain 

a more profound understanding of the intended meaning and effectively convey 

it in the target language. 

       Furthermore, students should familiarize themselves with the diverse 

translation techniques elucidated in this study and diligently practice applying 

them in various translation tasks. Consistent practice not only hones their 

translation skills but also enables them to construct a personal repertoire of 

effective strategies tailored to specific contexts. It is imperative for students to 

actively seek feedback and guidance from their English lecturers or experienced 

translators. Feedback plays an instrumental role in pinpointing areas that require 

improvement and offering valuable insights into the application of effective 

translation techniques. By integrating feedback into their learning process, 

students can continuously refine their translations and perpetually nurture their 

skills.  

       In addition, students who utilize machine translation tools like “Google 

Translate” should exercise caution, recognizing that these tools often produce 

errors in translation. These errors necessitate correction to obtain satisfactory 

results. A discerning and critical approach to evaluating machine-generated 
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translations is essential, as it empowers students to identify and rectify 

inaccuracies, ultimately enhancing the quality of their work. Collaborative 

learning activities, such as peer review and group discussions, can also serve as 

invaluable mechanisms for promoting a supportive and constructive 

environment for translation practice. These activities facilitate; the exchange of 

ideas, the sharing of experiences, and the collective refinement of translation 

skills, thereby enriching the learning journey for all involved. 

       In conclusion, students embarking on the path of translation should embrace 

the multifaceted nature of the process, strive to bolster their linguistic 

competence, and actively engage in reading, practice, and seeking feedback. By 

embracing these strategies, students can develop into adept and discerning 

translators capable of navigating the complexities of translating between 

languages and cultures.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

93 

 

  REFERENCES 

 

Agriani, T., Nababan, M. R., & Djatmika. (2018). Translation Quality on Words Containing 

Spelling, Punctuation and Grammatical Error. International Journal of Multicultural and 

Multireligious Understanding, 5(5), 224–240. https://doi.org/10.18415/ijmmu.v5i5.314, 

accessed on 1st January 2023 

Arikunto, S. (2011). Prosedur Penelitian: Suatu Pendekatan Praktik (Ed. Rev. VI, Cet. 14). 

Rineka Cipta. https://opac.perpusnas.go.id/DetailOpac.aspx?id=217760, accessed on 4th 

January 2023 

Ary, D., Jacobs, L. C., & Sorensen, C. (2010). Introduction to Research in Education (Eighth 

Edition) (C. Shortt, T. William, C. Cox, & L. Stewart, Eds.). Wadsworth: Cengage 

Learning. 

https://www.academia.edu/38674323/Introduction_to_Research_in_Education, accessed 

on 3rd January 2023 

A’yun, I. Q. (2013). Translation Techniques of the Complex Sentences in Bilingual Textbook 

Biology 1 for Senior High School Year X Published by Yudhistira. ELT Forum: Journal 

of English Language Teaching, 2(2), 1–10. 

https://journal.unnes.ac.id/sju/index.php/elt/article/download/2413/2215, accessed on 

16th December 2022 

Azti, I. F., Nababan, M. R., & Djatmika. (2019). The Analysis of the Results of Acceptability 

on the Translation Results in the Unedited Version and Edited Version in the Novel “After 

You.” International Journal of Multicultural and Multireligious Understanding, 6(4), 

429–438. https://doi.org/10.18415/ijmmu.v6i4.980, accessed on 16th December 2022 

Bruner, J. (1991). The Narrative Construction of Reality (Critical Inquiry). The University of 

Chicago Press Journals, 18(1), 1–21. https://doi.org/https://doi.org/10.1086/448619, 

accessed on 11th December 2022 

Budiharjo, B., & Minggus, L. (2016). Decision Making in Translation and its Consequence: 

The Impact of Translation Techniques on the Quality. UNNES International Conference 

on ELTLT, 100–108. http://eltlt.proceedings.id/index.php/eltlt/article/download/260/288, 

accessed on 22nd December 2022 

Catford, J. C. (1980). Language and Language Learning: A Linguistic Theory of Translation. 

Oxford University Press. 

https://doi.org/10.18415/ijmmu.v5i5.314
https://opac.perpusnas.go.id/DetailOpac.aspx?id=217760
https://www.academia.edu/38674323/Introduction_to_Research_in_Education
https://journal.unnes.ac.id/sju/index.php/elt/article/download/2413/2215
https://doi.org/10.18415/ijmmu.v6i4.980
https://doi.org/https:/doi.org/10.1086/448619
http://eltlt.proceedings.id/index.php/eltlt/article/download/260/288


 

 

94 

 

https://www.academia.edu/5249177/J_c_catford_a_linguistic_theory_of_translation_P

DF, accessed on 16th December 2022 

Cromico, J. (2015). Translation Quality Of English-Indonesian By Using Google Translate 

[Thesis (Post Graduate (S2)), Muhammadiyah University of Surakarta]. 

http://eprints.ums.ac.id/40103/, accessed on 2nd January 2023 

Dayarathne, N. (2021). An Analysis On Translation of Different Fields Using Google 

Translate As a Tool: With Special Reference to Japanese and Sinhala Languages. The 

Journal of Language and Culture, 1(2), 47–58. 

http://repository.rjt.ac.lk/bitstream/handle/123456789/3630/An%20Analysis%20On%2

0Translation%20of%20Different%20Fields%20Using%20Google%20Translate%20As

%20aTool;%20With%20Special%20Reference%20to%20Japanese%20and%20Sinhala

%20Languages.pdf?sequence=1, accessed on 21st December 2022 

Estorina, D. A., & Oktavianti, I. N. (2017). The Translatability of Compound Words in the 

Hunger Games in English and Indonesian. UAD TEFL International Conference, 1, 172–

178. http://seminar.uad.ac.id/index.php/utic/article/viewFile/164/134, accessed on 13th 

December 2022 

Febriani, R. B., Rohayani, & Syafryadin. (2021). An Analysis of Translation Techniques Used 

in Powell’s Poem “You Are My Everything.” International Journal of Innovation and 

Education Research, 1(1), 53–59. 

https://ejournal.unib.ac.id/index.php/ijier/article/view/14059, accessed on 8th December 

2022 

Fitria, T. N. (2018). Translation Techniques Found in English to Indonesian Abstract 

Translation of Journal Edunomika 2018. ELITE Journal, 5(2), 145–160. 

https://papers.ssrn.com/sol3/papers.cfm?abstract_id=3527862, accessed on 11th 

December 2022  

Hartono, R. (2009). Teori Penerjemahan (A Handbook for Translators) (1st ed.). Cipta Prima 

Nusantara.  

Hatim, B., & Munday, J. (2004). Translation: An Advanced Resource Book (C. N. Candlin & 

R. Carter, Eds.). Routledge. 

http://staff.uny.ac.id/sites/default/files/pendidikan/Donald%20Jupply,%20S.S.,%20M.H

um/Reference%20Book%202-

https://www.academia.edu/5249177/J_c_catford_a_linguistic_theory_of_translation_PDF
https://www.academia.edu/5249177/J_c_catford_a_linguistic_theory_of_translation_PDF
http://eprints.ums.ac.id/40103/
http://repository.rjt.ac.lk/bitstream/handle/123456789/3630/An%20Analysis%20On%20Translation%20of%20Different%20Fields%20Using%20Google%20Translate%20As%20aTool;%20With%20Special%20Reference%20to%20Japanese%20and%20Sinhala%20Languages.pdf?sequence=1
http://repository.rjt.ac.lk/bitstream/handle/123456789/3630/An%20Analysis%20On%20Translation%20of%20Different%20Fields%20Using%20Google%20Translate%20As%20aTool;%20With%20Special%20Reference%20to%20Japanese%20and%20Sinhala%20Languages.pdf?sequence=1
http://repository.rjt.ac.lk/bitstream/handle/123456789/3630/An%20Analysis%20On%20Translation%20of%20Different%20Fields%20Using%20Google%20Translate%20As%20aTool;%20With%20Special%20Reference%20to%20Japanese%20and%20Sinhala%20Languages.pdf?sequence=1
http://repository.rjt.ac.lk/bitstream/handle/123456789/3630/An%20Analysis%20On%20Translation%20of%20Different%20Fields%20Using%20Google%20Translate%20As%20aTool;%20With%20Special%20Reference%20to%20Japanese%20and%20Sinhala%20Languages.pdf?sequence=1
http://seminar.uad.ac.id/index.php/utic/article/viewFile/164/134
https://ejournal.unib.ac.id/index.php/ijier/article/view/14059
https://papers.ssrn.com/sol3/papers.cfm?abstract_id=3527862
http://staff.uny.ac.id/sites/default/files/pendidikan/Donald%20Jupply,%20S.S.,%20M.Hum/Reference%20Book%202-Translation%20An%20advanced%20resource%20book.pdf
http://staff.uny.ac.id/sites/default/files/pendidikan/Donald%20Jupply,%20S.S.,%20M.Hum/Reference%20Book%202-Translation%20An%20advanced%20resource%20book.pdf


 

 

95 

 

Translation%20An%20advanced%20resource%20book.pdf, accessed on 8th December 

2022  

Herman. (2014). Category Shifts in the English Translation of Harry Potter and the 

Philosopher’s Stone Movie Subtitle into Indonesia (An Applied Linguistics Study). IOSR 

Journal of Humanities and Social Science (IOSR-JHSS), 19(12), 31–38. 

https://doi.org/10.9790/0837-191253138, accessed on 10th December 2022 

Hikmat, M. M. (2011). Metode Penelitian: Dalam Perspektif Ilmu Komunikasi dan Sastra (1st 

ed.). Graha Ilmu. https://opac.perpusnas.go.id/DetailOpac.aspx?id=807945, accessed on 

5th January 2023 

Ilham. (2021). The Comparasion Between Science Classes and Social Classes Students in 

Translating Reading Passages. Linguistics and ELT Journal, 9(2), 53–66. 

http://journal.ummat.ac.id/index.php/JELTL/article/view/7739, accessed on 8th 

December 2022  

Jacobs, J. (2018). English Fairy Tales (J. Manis, Ed.). A Penn State Electronic Classics Series. 

https://andonovicmilica.files.wordpress.com/2018/10/english-fairy-tales.pdf, accessed 

on 5th January 2023 

Jumiaty, A. A. (2019). An Analysis of the Translation Products from English Text into 

Indonesian Language. Klasikal: Journal of Education, Language Teaching and Science, 

1(1), 48–54. http://journalfkipuniversitasbosowa.org/index.php/klasikal/article/view/10, 

accessed on 14th December 2022 

Kartika, D. (2017). Analysis of Google Translate’s Quality in Employing Translation 

Techniques [Thesis (Undergraduate (S1)), Semarang State University]. 

http://lib.unnes.ac.id/30534/1/2201413008.pdf, accessed on 16th December 2022 

Kothari, C. R. (2004). Research Methodology: methods & techniques (Second Revised 

Edition). New Age International (P) Ltd. 

https://www.academia.edu/36758257/research_methodology_methods_and_techniques

_by_C.R.Kothari.pdf, accessed on 3rd January 2023  

Latief, M. A. (2014). Research Methods on Language Learning: An Introduction (1st ed.). 

State University of Malang (UM Press). 

http://kin.perpusnas.go.id/DisplayData.aspx?pId=39183&pRegionCode=JIUNMAL&p

ClientId=111, accessed on 4th January 2023 

http://staff.uny.ac.id/sites/default/files/pendidikan/Donald%20Jupply,%20S.S.,%20M.Hum/Reference%20Book%202-Translation%20An%20advanced%20resource%20book.pdf
https://doi.org/10.9790/0837-191253138
https://opac.perpusnas.go.id/DetailOpac.aspx?id=807945
http://journal.ummat.ac.id/index.php/JELTL/article/view/7739
https://andonovicmilica.files.wordpress.com/2018/10/english-fairy-tales.pdf
http://journalfkipuniversitasbosowa.org/index.php/klasikal/article/view/10
http://lib.unnes.ac.id/30534/1/2201413008.pdf
https://www.academia.edu/36758257/research_methodology_methods_and_techniques_by_C.R.Kothari.pdf
https://www.academia.edu/36758257/research_methodology_methods_and_techniques_by_C.R.Kothari.pdf
http://kin.perpusnas.go.id/DisplayData.aspx?pId=39183&pRegionCode=JIUNMAL&pClientId=111
http://kin.perpusnas.go.id/DisplayData.aspx?pId=39183&pRegionCode=JIUNMAL&pClientId=111


 

 

96 

 

Latief, Muh. R. A., Saleh, N. J., & Pammu, A. (2020). The Effectiveness of Machine 

Translation to Improve the System of Translating Language on Cultural Context. IOP 

Conference Series: Earth and Environmental Science, 575(1), 1–9. 

https://doi.org/10.1088/1755-1315/575/1/012178, accessed on 21st December 2022 

Li, H., Graesser, A. C., & Cai, Z. (2014). Comparison of Google Translation with Human 

Translation. 

https://www.aaai.org/ocs/index.php/FLAIRS/FLAIRS14/paper/viewPaper/7864, 

accessed on 10th December 2022 

Luardini, M. A., & Asi, N. (2014). An Analysis of Linguistic Competence in Writing Texts by 

Teachers in Palangka Raya. International Journal of English and Education, 3(2), 80–

94. http://ijee.org/yahoo_site_admin/assets/docs/7.83201429.pdf, accessed on 10th 

December 2022 

Lune, H., & Berg, B. L. (2017). Qualitative Research Methods for the Social Sciences (A. 

Dodge, S. Mukherjee, & B. Sen, Eds.; 9th ed.). Pearson Education Limited. 

https://www.academia.edu/44569933/Qualitative_Research_Methods_For_the_Social_

Sciences_by_Howard_Lune_Bruce_L_Berg, accessed on 5th January 2023 

Maharani, Y. (2022). An Analysis of Derivational Affixes in Jack and the Beanstalk Fairy Tale 

by Joseph Jacobs [Thesis (Undergraduate (S1)), State Islamic Institute (IAIN)]. 

http://etheses.iainkediri.ac.id/id/eprint/5667, accessed on 21st December 2022 

Mahardini, A. S. (2020). The Accuracy in Indonesian-English Translation of Undergraduate 

Final Project Abstracts of Psychology Students in Universitas Negeri Semarang [Thesis 

(Undergraduate (S1)), State University of Semarang]. 

http://lib.unnes.ac.id/42243/1/2201416064_Atika%20Septia%20Mahardini_Pend.%20B

.Ing.pdf, accessed on 20th December 2022 

Marvasti, A. B. (2003). Qualitative Research in Sociology (First Edition). SAGE Publications 

Ltd. 

https://mtusociology.github.io/assets/files/qualitative%20research%20in%20sociology.p

df, accessed on 4th January 2023  

Miles, M. B., & Huberman, A. M. (1994). Qualitative Data Analysis: An Expanded 

Sourcebook. SAGE Publications Ltd. 

https://vivauniversity.files.wordpress.com/2013/11/milesandhuberman1994.pdf, 

accessed on 3rd January 2023 

https://doi.org/10.1088/1755-1315/575/1/012178
https://www.aaai.org/ocs/index.php/FLAIRS/FLAIRS14/paper/viewPaper/7864
http://ijee.org/yahoo_site_admin/assets/docs/7.83201429.pdf
https://www.academia.edu/44569933/Qualitative_Research_Methods_For_the_Social_Sciences_by_Howard_Lune_Bruce_L_Berg
https://www.academia.edu/44569933/Qualitative_Research_Methods_For_the_Social_Sciences_by_Howard_Lune_Bruce_L_Berg
http://etheses.iainkediri.ac.id/id/eprint/5667
http://lib.unnes.ac.id/42243/1/2201416064_Atika%20Septia%20Mahardini_Pend.%20B.Ing.pdf
http://lib.unnes.ac.id/42243/1/2201416064_Atika%20Septia%20Mahardini_Pend.%20B.Ing.pdf
https://mtusociology.github.io/assets/files/qualitative%20research%20in%20sociology.pdf
https://mtusociology.github.io/assets/files/qualitative%20research%20in%20sociology.pdf
https://vivauniversity.files.wordpress.com/2013/11/milesandhuberman1994.pdf


 

 

97 

 

Moleong, L. J. (2018). Metodologi Penelitian Kualitatif (Ed. Rev; Cet. 38). PT Remaja 

Rosdakarya. https://opac.perpusnas.go.id/DetailOpac.aspx?id=1133305, accessed on 5th 

January 2023  

Molina, L., & Albir, A. H. (2002). Translation Techniques Revisited: A Dynamic and 

Functionalist Approach. Meta: Journal Des Traducteurs/Meta: Translators’ Journal, 

47(4), 498–512. https://doi.org/https://doi.org/10.7202/008033ar, accessed on 11th 

December 2022  

Nababan, M. R., Nuraeni, A., & Sumardiono. (2012). Pengembangan Model Penilaian 

Kualitas Terjemahan. Terbitan Berkala Ilmiah (Journal), Kajian Linguistik Dan Sastra, 

24(1), 39–57. 

https://publikasiilmiah.ums.ac.id/bitstream/handle/11617/2220/4.%20MANGATUR%2

0NABABAN.pdf?sequence=1, accessed on 1st January 2023    

Nainggolan, W., Sinurat, B., & Hutauruk, B. S. (2020). Accuracy of the Translations of 

English Noun Phrases into Indonesian Using Google Translate. JETAFL: Journal of 

English Teaching as a Foreign Language, 6(2), 66–87. 

https://ejournal.uhn.ac.id/index.php/jetafl/article/view/102/230, accessed on 5th January 

2023 

Nasution, D. K. (2020). Impact of Translation Techniques and Ideology Quality Text 

Translation in Mantra Jamuan Laut. Budapest International Research and Critics 

Institute (BIRCI-Journal), 3(2), 1518–1529. https://doi.org/10.33258/birci.v3i2.1024, 

accessed on 11th December 2022  

Neuman, W. L. (2009). Social Research Methods: Qualitative and Quantitative Approaches 

(7th Edition). Pearson Education Limited. 

http://letrunghieutvu.yolasite.com/resources/w-lawrence-neuman-social-research-

methods_-qualitative-and-quantitative-approaches-pearson-education-limited-2013.pdf, 

accessed on 5th January 2023 

Newmark, P. (1991). About Translation: Multilingual Matters (Series); 74 (D. Sharp, Ed.). 

Multilingual Matters. 

https://www.academia.edu/9377284/MULTILINGUAL_MATTERS_LTD, accessed on 

8th December 2022  

Nida, E. A., & Taber, C. R. (1982). The Theory and Practice of Translation: Vol. VIII. Brill 

Academic Publishers (E. J. Brill). https://www.pdfdrive.com/the-theory-and-practice-of-

https://opac.perpusnas.go.id/DetailOpac.aspx?id=1133305
https://doi.org/https:/doi.org/10.7202/008033ar
https://publikasiilmiah.ums.ac.id/bitstream/handle/11617/2220/4.%20MANGATUR%20NABABAN.pdf?sequence=1
https://publikasiilmiah.ums.ac.id/bitstream/handle/11617/2220/4.%20MANGATUR%20NABABAN.pdf?sequence=1
https://ejournal.uhn.ac.id/index.php/jetafl/article/view/102/230
https://doi.org/10.33258/birci.v3i2.1024
http://letrunghieutvu.yolasite.com/resources/w-lawrence-neuman-social-research-methods_-qualitative-and-quantitative-approaches-pearson-education-limited-2013.pdf
http://letrunghieutvu.yolasite.com/resources/w-lawrence-neuman-social-research-methods_-qualitative-and-quantitative-approaches-pearson-education-limited-2013.pdf
https://www.academia.edu/9377284/MULTILINGUAL_MATTERS_LTD
https://www.pdfdrive.com/the-theory-and-practice-of-translation-with-special-reference-to-bible-translating-helps-for-translators-8-e165240678.html


 

 

98 

 

translation-with-special-reference-to-bible-translating-helps-for-translators-8-

e165240678.html, accessed on 13th December 2022 

Nur Ain, E. (2016). An Analysis on the Google Translation Quality in Translating English into 

Indonesia of the Text “Cinderella” [Thesis (Undergraduate (S1)), State Islamic College]. 

http://etheses.iainponorogo.ac.id/id/eprint/1630, accessed on 7th December 2022  

Oktapiani, T., Natsir, M., & Setyowati, R. (2017). Women’s Language Features Found in 

Female Character’s Utterances in the Devil Wears Prada movie. Ilmu Budaya: Jurnal 

Bahasa, Sastra, Seni Dan Budaya, 1(3), 207–220. 

https://doi.org/http://dx.doi.org/10.30872/jbssb.v1i3.672, accessed on 3rd January 2023 

Panter, M. (2008). Proofreading Academic Writing: Human vs. Machine. American Journal 

Expert. https://www.aje.com/arc/proofreading-academic-writing-human-vs-machine/, 

accessed on 11th December 2022 

Papineni, K., Roukos, S., Ward, T., & Zhu, W.-J. (2002). BLEU: A Method for Automatic 

Evaluation of Machine Translation. https://aclanthology.org/P02-1040.pdf, accessed on 

10th December 2022  

Prawiro, I. Y. (2018). Translation: When the Language, Culture, and Herbs are Mixed in the 

Same Bowl. Wacana Didaktika, 10(2), 22–30. 

https://wacanadidaktika.unwir.ac.id/index.php/wd/article/view/54, accessed on 8th 

December 2022 

Rew, D. A., & Popova, N. G. (2021). The Challenges of Machine Translation of Academic 

Publications. Science Editor and Publisher, 6(2), 104–112. https://doi.org/10.24069/sep-

21-01, accessed on 11th December 2022   

Sakulpimolrat, S. (2019). The Analysis of Translation Techniques and Translation Quality of 

Directives Speech Act in The Little Prince Novel. PRASASTI: Journal of Linguistics, 

4(2), 166–179. https://jurnal.uns.ac.id/pjl/article/download/33048/24614, accessed on 2nd 

January 2023 

Sapir, E. (1970). Culture, Language, and Personality (D. G. Mandelbaum, Ed.). University of 

California Press. 

https://www.academia.edu/44497878/Culture_Language_and_Personality_Selected_Ess

ays, accessed on 7th December 2023 

Sharifian, F. (2017). Cultural Linguistics and Linguistic Relativity. Language Sciences, 59, 

83–92. https://doi.org/10.1016/j.langsci.2016.06.002, accessed on 7th December 2022  

https://www.pdfdrive.com/the-theory-and-practice-of-translation-with-special-reference-to-bible-translating-helps-for-translators-8-e165240678.html
https://www.pdfdrive.com/the-theory-and-practice-of-translation-with-special-reference-to-bible-translating-helps-for-translators-8-e165240678.html
http://etheses.iainponorogo.ac.id/id/eprint/1630
https://doi.org/http:/dx.doi.org/10.30872/jbssb.v1i3.672
https://www.aje.com/arc/proofreading-academic-writing-human-vs-machine/
https://aclanthology.org/P02-1040.pdf
https://wacanadidaktika.unwir.ac.id/index.php/wd/article/view/54
https://doi.org/10.24069/sep-21-01
https://doi.org/10.24069/sep-21-01
https://jurnal.uns.ac.id/pjl/article/download/33048/24614
https://www.academia.edu/44497878/Culture_Language_and_Personality_Selected_Essays
https://www.academia.edu/44497878/Culture_Language_and_Personality_Selected_Essays
https://doi.org/10.1016/j.langsci.2016.06.002


 

 

99 

 

Shuttleworth, M., & Cowie, M. (1997). Dictionary of Translation Studies (1st edition). St. 

Jerome Publishing. 

http://traduttologiageneralenz.pbworks.com/w/file/fetch/138771690/Shuttleworth-

Dictionary_of_Translation_Studies.pdf, accessed on 22nd December 2022 

Sinurat, F. S. (2017). The Difficulties of Students at the Second Year of SMA St. Thomas 3 

Medan in Translating English Idioms into Indonesian. KAIROS ELT JOURNAL, 1(2), 71–

85. 

https://scholar.archive.org/work/34qxqdwblra5nkzyz5njcupiii/access/wayback/http://w

ww.ejournal.ust.ac.id/index.php/KAIROS/article/download/504/pdfxxz, accessed on 

14th December 2022 

Sipayung, K. T. (2018). The Impact of Translation Shift and Method on Translation Accuracy 

Found at Bilingual History Textbook. Jurnal Humaniora, 30(1), 58–66. 

https://doi.org/10.22146/jh.27754, accessed on 23rd December 2022 

Sukirmiyadi, Tarjana, S. S., & Nababan, M. R. (2014). A Study on the Quality of Abstract 

Translation of Dissertation from Indonesian into English. International Journal of 

Linguistics, 6(2), 276–296. https://doi.org/10.5296/ijl.v6i2.5552, accessed on 22nd 

December 2022 

Susanto. (2019). An Analysis on Intrinsic Elements of Kungfu Panda 3 Movie. Journey: 

Journal of English Language and Pedagogy, 2(2), 156–164. 

https://doi.org/10.33503/journey.v2i2.513, accessed on 3rd January 2023 

Wilss, W. (1982). The Science of Translation: Problems and Methods (Vols. 180–183). Gunter 

Narr Verlag. https://ebin.pub/the-science-of-translation-problems-and-methods-

7810801244.html, accessed on 13th December 2022 

Winiharti, M., Syihabuddin, & Sudana, D. (2021). The English Google Translation of 

Indonesian Lecturer’s Academic Writing: A Preliminary Study. Journal of Language and 

Linguistic Studies, 17(2), 706–719. https://doi.org/10.52462/jlls.49, accessed on 11th 

December 2022 

Wongsuriya, P. (2020). Educational Research and Reviews Improving the Thai students’ 

Ability in English Pronunciation Through Mobile Application. Academic Journal: 

Educational Research and Reviews, 15(4), 175–185. 

https://doi.org/10.5897/ERR2020.3904, accessed on 15th December 2022 

    

http://traduttologiageneralenz.pbworks.com/w/file/fetch/138771690/Shuttleworth-Dictionary_of_Translation_Studies.pdf
http://traduttologiageneralenz.pbworks.com/w/file/fetch/138771690/Shuttleworth-Dictionary_of_Translation_Studies.pdf
https://scholar.archive.org/work/34qxqdwblra5nkzyz5njcupiii/access/wayback/http:/www.ejournal.ust.ac.id/index.php/KAIROS/article/download/504/pdfxxz
https://scholar.archive.org/work/34qxqdwblra5nkzyz5njcupiii/access/wayback/http:/www.ejournal.ust.ac.id/index.php/KAIROS/article/download/504/pdfxxz
https://doi.org/10.22146/jh.27754
https://doi.org/10.5296/ijl.v6i2.5552
https://doi.org/10.33503/journey.v2i2.513
https://ebin.pub/the-science-of-translation-problems-and-methods-7810801244.html
https://ebin.pub/the-science-of-translation-problems-and-methods-7810801244.html
https://doi.org/10.52462/jlls.49
https://doi.org/10.5897/ERR2020.3904

